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INcuxomornueckast TepMUHOJIOTMIECKAsI CUCTeMa PYyCCKOTO sI3bIKa aKTUBHO Pa3BUBAETCs, TIOCTOSTHHO 0Oora-
IIasiCh HOBBIMM JICKCUMYECKUMU €IMHUIIAMHK, B TOM YHCJIC 1 OJ1aromapsl 3aMMCTBOBAaHUIO U3 IPYTHX SI3BIKOB. B 3THX
YCIIOBUSAX OCOOYIO aKTyaJIbHOCTh MIPHOOpeTaeT mpobjeMa TOYHOTO IepeBofa TEPMHMHOB, PEIPE3CHTUPYIOIINX
HOBBIC HayYHBIC TTOHATHS. OTHAKO IePeBOMUECKUI aCIIeKT B3aMMOICHCTBIST aHTJIMICKOM M pyCCKOM TICUXOJIOTH -
YeCKUX TePMUHOJOTMIECKNX CUCTEM He ITOJYIMII JOJIKHOTO OCBEIlIeHUs B HayYHOU auTeparype. JaHHast craThs
MOCBAIICHA N3YICHUIO IPUMEHSIEMBIX B COBPEMEHHO TICUXOJIOTMYECKOM JTUTepaType CIIoco00B IIepeBoIa JIEKCH-
YeCKUX CIUMHUI] C TCPMUHOJIOTMICCKIM 3HaYeHUeM. 3amada paboThl 3aKTI0YACTCS B TOM, YTOOBI Ha IIpUMepax 13
TICUXOJOTUYECKUX TeKCTOB BEISIBUTH TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIC C TICPEBOIOM aHIJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB Ha PYCCKMIA
SI3BIK, ¥ TIPEITIOKUTD 3P (PEKTUBHBIC CTPATETUU UX IIPEOTOICHUS.

Karouesnvte caosa: mepeBo, TCpPMUH, TEPMUHOCUCTEMA, TPAHCIUTEpaIsl, TPAaHCKPUONPOBaHUE, TUHTBUCTIYC-

CKUI KOHTEKCT , BKCTpaﬂI/IHFBI/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ KOHTEKCT.
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BBenenne

Bnaroz[apﬂ OTKPBITHUIO I'paHUIl 1 UHTCHCUBHOMY Hay4d-
HOMY BBaI/IMOO6M€Hy OTCYECCTBEHHAs TICUXOJOTNYECKaAd
HaykKa B TCUCHHEC ITOCTCOBCTCKOIO Inepmroja CBOCro pasBu-
TUSA aKTUBHO OCBANBACT HOBBIC JIs 0669[ CUCTEMbI HAYYHOI'O
3HaHM, HAKOIJICHHOT'O 3a pyﬁe)KOM. OCHOBHBIM NCTOYHU -
KOM HBMCHCHI/Iﬁ, BHOCHMBIX B IICUXOJIOT'MYCCKYIO CUCTEMY
TEPMUHOB, BBICTYITAET aHIJIOSI3bIYHAS HAYYHAd JIUTEpaTypa.

AKTI/IBHOG TIOITOJITHEHUEC TepMI/IHOJIOFH‘IeCKOfl CUCTEMBbI
PYCCKOTI'O A3bIKa HeI/I36C)KHO 1 IMOCTOAHHO ITPUBOAUT K
ITOABJIICHUIO HOBbBIX pr,[[HOCTCfI, CBA3AaHHBIX C IICPCBOIOM
TEPMHUHOJIOTUYCCKUX CANHUAILI.

TaK, Ha npeanepeBoa4CCKOM 9TaIll€ 4aCTO BO3HUKACT
HpO6J'[eMa COOTHECCHHMA AHITTOA3BIYHOIO TCPMMHA C YXKC
CYLIECTBYIOIIEN B HALIMOHAJIBHOMW TICUXOJIOTUA CUCTEMOM
Hay4YHbIX MOHATUH. [1pr 3TOM poccuiickast ICUXOI0ThYe-
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CKasl HayKa, MMEIoIIas CBOIO COOCTBEHHYIO U IOCTaTOYHO
YCTOMYMBYIO TEPMUHOCUCTEMY, HE BCerma OKa3bIBaeTCs
TOTOBOM K OIMCAHWIO W IPHCBOCHUIO HOBBIX ITOHSITHUIA,
3aMMCTBYEMBIX U3 3apPYOEKHBIX NUCTOTYHUKOB (3TO OCOOCH-
HO aKTyaJbHO IIJISI HAYYHBIX IMyOJMKAIIM, OTIMPAIOIINXCS
Ha 9acTo OOHOBJISIEMbIC TaHHBIC B 3apPYOEKHBIX TIePUOIN-
yecKux uzgaHusx) [15; 16].

A.I'. AHuUcuMoBa BUAUT NPUUMHY 3TUX 3aTPyIHEHUN B
TYMaHUTapHOM XapaKTepe IICUXOJIOTMISCKON HayKu, TI0/I-
pasyMeBalollleM BKIIOUYEHUE B IIpOliecC IepeBoda 3amM-
CTBYEMBIX TEPMUHOB JOTIOJIHUTEIbHBIC IIPOLIETYPHI: CMBIC-
JIOBOM aHalIM3 MCXOMHOTO HAYIHOTO TEKCTa, B KOTOPOM
OHM TIPEICTaBJICHBI; yYeT JTUHTBUCTUYECKOTO M 2KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKOTO KOHTEKCTOB YIIOTPEOJICHUSI TEPMUHOB
B HEM; BEPOSITHOCTh HECKOJIbKUX MHTEPIIPETAIN TEPMU-
HOB B SI3bIKE-JOHOPE U SI3bIKE-penumuenTe [16].
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be3 aTux npoueayp Npu 3aMMCTBOBAaHUU MCUXOJIOTU-
YEeCKMX TePMUHOB, KaK OCHOBHBIX HOCHUTEJIEH HAyYHOM
UHGOPMaLIMU, MOXET BO3HUKATh — U YACTO BO3ZHUKAET —
npobsiemMa ¢ JOCTUXKEHUEM LY MepeBoa y CrenuaiucTa
B JTaHHOW Hay4yHOU 0O0JacTh, KOTOpasi COCTOUT B TOM,
YTOOBl MOOUTHCS MOJHOTO U aJEeKBATHOTO MCTOYHUKY
MOHUMAaHMS CMbICJIa HaydYHOro Tekcra [12].

.M. JlebeneB Tak OMMChIBaeT 3Ty YacTO BO3HMKalO-
myto cutyauuto: «K coxaneHuto, 1ajJeko He Bce MepeBOIbI
CIEeMaJIbHBIX TEKCTOB MOXHO C YBEPEHHOCTbIO Ha3BaTh
aJeKBaTHBIMU, B CUJTy HEJOCTATOYHOIO BHUMaHUS Iepe-
BOJUMKA K TEPEBOAY KaXJOro OTAEIbHOrO TepPMUHA B
TEeKCTEe, YTO MPUBOAUT K HETOCTATOYHOW TOYHOCTU Mepe-
BOJIA, a 3a4aCTYI0 K UCKAXXEHUIO CMbIC/Ia TEKCTa U BOZHUK-
HOBEHMUIO HETTOHUMaHUS y CeLuaaucToB» [12].

Ham npencTtaBasiioTCsl akKTyaJbHBIMU CJIEAYIOIIUE
HaIpaBJeHUs B PEIIEHUU 3TOU MPOOIEMBI.

1. Ycunutb BHUMaHUE K TUHTBUCTUYECKUM U (PYHKIIM -
OHAJIbHBIM OCOOEHHOCTSM 3aMMCTBYEMbBIX TEPMUHOB Yepe3
BBEJICHUE ONpPeNeIeHHON CUCTEeMbI TPeOOBaHUM K UX ITepe-
BOIY.

2. ChopmynupoBaTh YCJIOBUSI YCHEUIHOTO MPUMEHE-
HUS OCHOBHBIX CIIOCOOOB MepeBoia TEPMUHOB.

3. BBISIBUTH TPYAHOCTH, BO3HUKAIOLIME B MpOliecce
nepeBoja TEPMUHOB.

4. Tpem1oXuTh CTpaTernu, No3Bostonue 3heKTUBHO
peuaTh MpoodJaeMbl, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJOM TEPMUHOB.

JIuarBucTHUecKe U (PyHKIMOHAIbHbIE
0CO0EHHOCTH TePMHHA

HauneM ¢ onpeneneHust JMHIBUCTUYECKUX U (PYHKIIM -
OHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEN TEPMUHOJIOTMYECKOTO 3HAKa.

Tepmun — nexcuyeckass eauHUIA, O0O3HAYarOIIask
MOHSTHUE, OTHOCSIIEECS K OMNpeAeeHHON crelualbHOI
00J1aCTY 3HAHUI WK AesTeIbHOCTH [3].

B otninuume ot 00111ei IEKCUKK, OTpakalollieit OMbIT BOC-
MPUSTUS U B3AMMOJIECTBUS ¢ 0003HaYaeMbIM MPEAMETOM B
MOBCEAHEBHOI XMU3HU, TEPMUHBI BO3HUKAIOT B pe3y/ibTaTe
MOMBITOK TEOPETUUECKOTO OCMBICJEHMS 1 BbISIBJCHUSI CYIII-
HOCTHBIX TPU3HAKOB MpeaMeTa B paMKax OIpeaeseHHOMI
Hay4yHOM MapaaurMbl. B cuity aToro i1000i TepMUH UMEET
JedUuHULMIO (ToaKoBaHUE, oObsicHeHue). CocTaB MpU3Ha-
KOB, BXOJISIIIMX B COIep>KaHue TEPMUHA, CTPOTO OIpeIe/ieH,
OrpaHMYeH U JOKEH HMMETh OJAMHAKOBOE 3HAaueHue sl
BCEX JIIOJIEN, ONEePUPYIOLINX 3TUM TEPMUHOM, HE3aBUCUMO
OT UX MHIUBUIYAJTLHOTO OMbITA U YOEKASHUIA.

TepMuHBI B 13bIKe BO3HUKAIOT B pe3yjbTaTe CTpeMJIie-
HUS SI3bIKa K MaKCUMaJIbHO CXKaToOW M TOYHOM mepeaaye
MH(pOpMaLIMU, UCKIIOYAIOIIEN BO3MOXHOCTD MPOU3BOJIb-
HOTO U CYOBEKTUBHOTO €€ TOJTKOBaHUSI.

3HayeHus] TEPMUHOB CJIOXKHEe, YeM 3HauyeHus obl1ley-
MOTPEOUTEIBbHBIX CJI0B, MTOCKOJbKY JI000OW TEPMUH SIBJISI-
€TCSl 2JIEMEHTOM TEPMUHOJIOTMYECKON CUCTEMBbI KaK eJVH -
CTBa JIEKCMUYECKMX €IWHMII, OTpaxKalolluX pe3yabTaT
OCMBICJICHUSI 3HAHUI B OMpeneeHHON 00JacThu HAyYHOU
JeTeIbHOCTU YeJIOBEKa.
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OnHa U3 OCHOBHBIX XapaKTepPUCTUK TEPMUHA — HATUYWE
€ro NTyOOKOI B3aMMOCBSI3U C IPYTUMU TepMuHamu [13].

B HayuyHOM mepeBoie KIIOUEBYIO POJIb UIPAET HABBIK
TMOHUMAHUS CBSI3U KOHKPETHOTO TEPMUHA C IPYTUMU 3JIe-
MEHTaMU TEPMUHOJOTUYECKON cucteMbl. CyxkeHue WIN
HUCKAXEeHWE 3HAYeHUs] TepMUHA B TEPEBOJAEC HEraTUBHO
CKa3bIBAETCsI HA €0 CUCTEMHOM pOJIM B KOHKPETHOM 00J1a-
CTU 3HAHUI U B TEPMUHOJIOTMYECKOM OMUCAHUU.

B cBsI13UM ¢ 3TM OCHOBHOE TPeOOBAaHME K MTEPEBOJLY TEP-
MMHA 3aKJTI0YAETCS B TOYHOM TPAHC/ISILIUM €T0 COMEPXKAHUS,
C YYETOM OCOOEHHOCTE! B3aNMOIEHCTBUS TEPMUHOJIOTAYE-
CKHUX CHCTEM UCXOIHOTO U «ITPUHUMAIOIIETO» SI3bIKOB.

YciaoBus YCneurHoro npuMeHeHuss OCHOBHbBIX
Cnoco0oB nepeBoaa TEPMUHOB

IMpn mepemaye TEPMUHOB AHTJIOS3BIYHOTO HAYYHOTO
TEKCTa Ha PYCCKUU S3bIK TIEPEBOIUYNK HEPEIKO CTATKUBA-
€TCSI ¢ TPYIHOCTSIMM, CBSI3AHHBIMU C XapaKTepoOM COBpe-
MEHHOTO JIEKCMYEeCKOT0 3aMMCTBOBaHUSI, KOTOPOE OTJIU-
YaeT HeJA0CTaTOYHOE BHUMaHUE K KOTHUTUBHO-TIOHSTUIM -
HBIM CBSI3SIM HOBOTO CJIOBAa C paHee 3aMMCTBOBAaHHBIMU
TEPMUHOJIOTUYECKUMU equHUIIaMu. HeyrnopsimoueHHOCTh
Tpolecca 3aMMCTBOBAHUSI 3a4acTylO0 TIPUBOIUT K TOMY,
YTO B HAYYHOM JUCKypCe MapaijieJIbHO HCIOJb3YeTCs
HECKOJIbKO BapMaHTOB HaMMEHOBAHMS OJHOTO HAyYHOTO
TTOHSITHSI.

CornmacHo MHeHuto M.E. KynpusiHoBoii, siBieHue
MHOKECTBEHHOTO COOTBETCTBUSI, TpEIIoJiaraiolinee BO3-
MOXHOCTh HECKOJIbKMX BApMAHTOB MepeBO/Ia OMHOM U TOM
XK€ TEPMUHOJIOTUIECKON CIMHMIIBI, «HETIPUEMIIEMO IS
JIOCTVDKEHUST eMMHOOOPAa3HOTO TIOHMMAaHUS aKaaeMuue-
CKUX TepMUHOB» [11].

7151 TOrO 4TOOBI HE MHOKUTH CHHOHUMMWYHbBIE TEPMU-
HBI, TIEPEBOAYMK JOJIKEH MPEXIE BCETO BHISCHUTD, €CTh JIN
B SI3BIKE-PEIIUTTMEHTE YCTOSBIIUICS (IIPUHSTHINA HAyIHBIM
COOOIIECTBOM) IKBUBAJIEHT JJAHHOTO TEPMUHOJIOTMYECKO-
TO BBIPAKEHUS.

MoxeT oKa3aTbCsl, YTO TAKOW 9KBUBAJICHT CYIIIECTBYET,
HO ellle He OTPaXkeH B CJIOBapsiX, 4acTO HE yCIEeBAIOIINX
(bukcupoBaTh JIeKCUYECKUE €IVMHUIIBI, HEAABHO BOIIE/-
1IIMe B CUCTEMY $I3bIKa. B TakoM cityyae miepeBOIUUKY Clie-
JlyeT O0paTUThCS K M3YyYEHUIO COBPEMEHHOW Hay4HOMU
JINTEPaTyphl, B KOTOPOI MOXET MCITOJIb30BAThCS TIOHSITHE,
0003HaYaeMoe TaHHBIM TEPMUHOM.

O6cyaum 1pobjieMy MHOXECTBEHHOTO COOTBETCTBUS
Ha MOpuMepe ciloBocodyeTaHus behavioural intervention,
UMEIOIIEeTO B PYCCKOM SI3bIKE HECKOJIbKO BapuaHTOB
repeBoJa.

1. Ilosedenueckoe emeuwamenscmeo [9].

2. Hosedenueckas unmepsenyus [6]. E.B. 3maHoBCcKas,
ONMUCHIBasE 3HAUYEHME OTOTO TepMHWHA B KHUTE
«leBuanTosorus. [1cuxonorusi OTKJIOHSIONIETocs MoBee-
HUST», XapaKTepu3yeT MOBEIeHYECKYI0 MHTEPBEHIINIO KaK
«.. TOCTaTOYHO aBTOPUTApPHYIO CUCTEMY, IpearoJjarao-
IIyl0 KOHTPOJb CIeIMaInucTa 3a IOBEIEHUEM JIPYTroro
yejioBeKa» [6].
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3. Koppekuus nosedenusi. DTOT TSPMUH BCTpedacTCsT B
cokpanieHHoMm TepeBofe [20] cratbu K.M. ®umu u
9.A. JIxxoyH3 [23], B KOTOPOM B pOJiv TIEPEBOIHOIO 9KBU-
BaJICHTa CJIOBOCOYETaHWs intervention for challenging
behaviour BrICTYTIaET UMEHHAS TPYIIIA KOPPeKyuss OMKAO-
HAIOWe20Cs N08e0eH.

ITpenmyIiecTBOM BapraHTa TIepeBOAA KOppeKyls nose-
deHus SIBJISIETCSI TIPO3PAYHOCTb €T0 BHYTpeHHEN (DOpPMHBI,
pacKpbIBalOIEl CYNIHOCTh HAaydyHOTo MOHATHsA. OmHaKO
9TOT BapuaHT IlepeBoja (KaK SKBUBAJIEHT TepMUHA
behavioural intervention) He MOJYYUJ IIIMPOKOIO pacrpo-
CTpaHEeHUsI B IICUXOJIOTMUECKOM JTUTepaType.

BeposiTHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, UTO TEPMUH KOppeKuyus
nogedeHusi B pyCCKOM SI3bIKE MMEET TOCTATOYHO HIMPOKOE
3HaYeHUE U 0003HavaeT JIIoObIe NeCTBUS, HAITpaBJIEHHbIE
Ha U3MEHEHME TTOBENEeHUS, B TO BpeMsl KaK aHTJIMIACKUI
TepMUH behavioural intervention ToguepKUBAET MpPUMEHe-
HUE OMXeBUOPUCTCKOTO TOX01a B TepaAITM.

Ilepenats B miepeBo/ie OMXEBUOPUCTCKYIO HAIpaBJieH-
HOCTb TepMUHA behavioural intervention TIO3BOJISIET CIOBO-
COUETaHUE NoBedeHUecKoe 8Meulamenbcmeo, OCTaBISIoNIee
B IMepeBojie HEM3MEHHBIM OyKBajbHOE 3HAYEHWE MCXOM-
HOW JIeKCUYEeCKOl eAuHMIbl (TakKoi crmocob mnepeBoja
Ha3bIBaeTCs Kaavkuposanuem). biaromaps coxpaHEHUIO
BHYTpeHHell (hOpMbI OpHMTMHAJa 3TO CJIOBOCOYETAHUE
MMO3BOJISIET BBIPA3UTh B TIEPEBOME B3IV Ha JaHHBIA BUIL
Tepanuu Kak CUCTeMYy Mep, MPEarosaraillyo akTHBHOE
yuyactue (BMeIIaTeIbcTBO) TepareBTa B UBMEHEHUM TTOBe-
JIEHUSI KJIMEHTa.

E1e onrH BO3MOXHBIN BApUAHT MTEPeBOia — HogedeHue-
cKas unmepeenyus, — JaCTUIHO COXPAHSIONIUI 3ByKOBYIO
(opmy opuruHama, MMeeT HENPO3pPayHyl0 BHYTPEHHIOIO
(opmy, He OpHMEHTHpYIOIIYI0O HAac Ha COOTBETCTBYIOILEE
Hay4yHoe TioHsiTue. Micronb3oBaHue B KaUeCTBE TIEPEBOTHO-
TO IKBMBAJIEHTAa WMEHHOU TPYIIIBI Ho8edeHueckas uHmep-
6eHUls1 MOXET OBbITh ONpPaBIaHHBIM TOJIBKO B TOM CJIyyae,
KOT1a HEOOXOIMMO TTPOBECTH PA3TNIMeE MEKITy TTOHATHSIMHU,
0003HaYaeMbIMU  CJIOBOCOUYETAHUSIMU  HOBedeHUecKas
unmepeeHyusi N nogedenueckoe emeutamenscmeo. OIHAKO B
CUTYyallMu, KOTIa 3TUX Pa3INIuii He CYyIIECTBYET, CIIEAyeT
OTAATh MPEANOYTEHE HAMMEHOBAHUIO B OOJIBIIICH CTeTIeH!
pacKphIBalOIEMY COJepKaHUe 0003HAYaeMOTO TTOHSITHS,
T. €. TEPMUHY H08edeHuecKoe GMeulamenbcmao.

Takum oOpaszoMm, mpu BBIOOpPE BapuaHTa IepeBoja
MEepeBOMYMK JOJIKEH CTPEMUTHCS K CO3MaHUIO TOYHBIX,
MaKCUMaJIbHO TIPO3pAaYyHbIX TEPMUHOB, MCKIIIOYAIOIINX
BO3HUKHOBEHNE MHOXECTBEHHBIX COOTBETCTBUIA B SI3bIKE
repeBoa.

Hecmotpst Ha TO, 4TO CcHOCcOO TepeBoia TEPMUHOB,
OCHOBaHHBII Ha TPAHCKPUOUPOBAHUS U TPAHCIUTEPALINH,
o0J1amaeT psIoM HEeTOCTaTKOB, TOCTATOYHO YacTO TEPMU-
HbI, 3aMMCTBOBaHHbIE TOJOOHBIM 0O0pa3oM, IMOJy4yaloT
IIUPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE 1 3aKPETUISIIOTCS B SI3BIKE.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO TPUMEPOB, WIUTIOCTPUPYIO-
IIUX YCJIOBUSI 3aMMCTBOBAaHUSI TEPMUHOB ITOCPEICTBOM
TPAaHCKPUOMPOBAHUS U TPAHCIUTEPAIIAN.

Tak, TepMUH cyeeecmus OBIT CO3MAaH TOCPEACTBOM
TpaHCIUTEPALINU CJIOBA 1am. Suggestio / aue. suggestion C
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MoceAyIonieil ero amanrtainveir K MopQoJorndeckoi
CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa. DTOT TEPMUH 0003HAYAET TO Xe
MOHSTUE, YTO U CJIOBO 8HYUleHUe, OMHAKO UMEET HECKOJIb-
KO Jpyrue KOHHOTAIINH.

DOyHKIIMOHUPOBAHWE TEPMUHA cyeeecmuss B HAYTHOM
KOHTEKCTE TIPUBEJIO K HEKOTOPHIM M3MEHEHUSIM B €TI0 3Ha-
yeHnu. B HacTostIIee BpeMsi CJIOBO cyeeecmusi B OTIIMYKE OT
00I11IeYITOTPEOUTEIBHOTO CJIOBA 8HYUeHUe BOCTIPUHUMAET-
csd KakK d2JIEMEHT TePMUHOJIOTMYECKON CUCTEMBI SI3bIKa.
DTO TIOKa3bIBaeT, YTO 3aMMCTBOBAHME CJIOBA cyeeecmust
OIpaBlIaHHO HEOOXOAMMOCTBIO CO3MAHUS TEPMUHOJIOTHU-
YECKOM eMWHUIIBI, OTIMYAIOIIECs TTI0 CBOEMY 3HAUEHUIO
OT CUHOHUWMUWYHOTO OONIEYIOTPEOUTEBHOTO CJIOBA.
CoxpaHeHMe JIATUHCKOTO KOPHSI B COCTaBe CJIOBa cyeee-
cmus TIO3BOJISIET TIOMYEPKHYTh €r0 CBSI3b ¢ HaydyHOU cde-
poit eI TETbHOCTH.

Eme ogHUM mpuMepoM YCITEITHOTO 3aMMCTBOBAHUS C
TIOMOIIBIO TPAHCKPUOMPOBAHMS ¥ TPAHCIUTEPAITUN MOXKET
CJTY>KUTb CJIOBO KO2HUUUs (cognition), TAKXKe COXpaHsIollee
CBSI3b C JIATUHCKUM cognoscere (y3Haeamy, NO3HA8AMD).

Kakumu ke cooOpakeHUsSIMM OTIPaBIaHO BKIIIOYEHUE
CJI0BA KO2HUYUSI B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa, YIUTBIBAS, UYTO
B HEl YK€ CYIIIECTBYeT CMHOHUMWYIHOE CIIOBO HO3HAHUE?

BeposiTHO, €0 B TOM, UTO MO3HAHUe TIPENIIOJaraeT
CO3HATEJIbHYIO NeSITeJIbHOCTh, HAIIPaBJIEHHYIO Ha IOJTyde-
HUe 1 00pabOTKy 3HAHUIA, B TO BpeMsl KaK TEPMUH KOSHUUUS
0003HaYaeT KaK CO3HATeNIbHbIE, TaK M HEOCO3HaBacMble
MPOLIECCHI TTOTyYEHUsI, 00pabOTKU, XPAHEHUS U UCTIOJIb30-
BaHud 3HaHuii [10]. Koeruyus moMrMO BOCTIPUSITUST BKITIO-
yaeT nmaMsTh U odydeHue. Micronb3oBaHre TepMUHA KOHU-
yusi O3HAYAET, YTO ITHM IPOIIECCHl OYMyT OOCYXHAThCsT C
TOYKM 3pEHUSI KOTHUTUBUCTUKU (KOTHUTWUBHOI HAyKM),
KOTOpast TOCTYIMPYET CYIIECTBOBAHNE MEHTAIbHBIX perpe-
3eHTalMi CTPYKTYp 3HAHUSI, paCCMATPUBAET KOTHUTUBHbBIE
TPOIIeCCHl B OTBJEUEHUM OT SMOIIMOHAIBHBIX (haKTOPOB
u T. 1. [10]. CnoBo nosnanue TakKe B ONpeneeHHOM KOH-
TEKCTE MOXET BOCIIPMHUMATBLCS KaK 3JIEMEHT TePMUHOJIO-
TMUYECKOI CUCTEMBI, OTHAKO €TO POJIb B 3TOI CHCTEME HE TaK
YETKO OMpeesieHa, KaK Y CJIOBA KOSHULUA.

BoiOop TOro wiam MHOro BapuaHTa TepeBojaa CJoBa
cognition 3aBUCUT OT KOHTEKCTa UCTOYHUKA. B Tex ciayya-
SIX, KOTJIa CYy>KEHUE 3HAYEHUSI TEPMUHA COghition HE TIPUBO-
JIAT K CYIIECTBEHHOMY M3MEHEHUIO CMbICIa OpUTUHATA, B
KavyecTBe KOHTEKCTYaJIbHBIX 9KBUBAJIEHTOB MOTYT UCITOJIb-
30BaThCsl TaKWe BBIPAXEHUsI, KaK HO3HABAMeAbHAs Oesi-
menbHOCMb, KOSHUMUGHble npoueccyl. Eciu coxpaHeHue
BCero o0beMa 3HAYeHUs] TePMUHA COgnition NMeeT TIPUH-
LMIHMaIbHOE 3HAUEHKE, B TIEPEBOJIE CISAYET OTAATh MPeJi-
TOYTEHUE TEPMUHY KOSHULU.

@

Although we think about affect as being different from
cognition, they are united in intellectual functioning. [26]

Xomsa mvl paccmampusaem SMoyulU Kax Heumo omau4aro-
weecs om KOZHUUUU, 8 NPOYecce MbliUAeHUS OHU 8bICHYNAIOM
Kak edunoe yenoe.

Q)

We have little evidence about how the brain functions in
cognition.
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Y nac nedocmamouno ungopmayuu o pabome mosea ueno-
8eKa 6 xo0e e2o no3Hasameavrol desmeavrnocmu. [27]

3)

We should expect that human language will be interestingly
related to human cognition. [24]

Beposmno, 6ydem unmepecno npocaedums ces3b ueaose-
4ecK020 SI3bIKA U KOSHUUUU.

C))

There are several ways in which cognitive neuroscientists
explore human cognition. [22]

B neiipobuonocuu cywecmeyem Heckoavbko cnocobog uzy-
YeHUs1 KOZHUMUBHBIX NPOUECCOB.

Takum ob6pa3zoM, HEAOCTATKOM TPAHCKPUOUPOBAHUS
U TpaHCAUTEpalMU KakK crocoba mepenayv TepMUHOB
SIBJISIETCSI «HEMPO3paYHOCTb» BHEIIHEW (GOpMBbI, He
MO3BOJIFIONIAs TEPEBOIUYUKY COCTABUTh MpPEACTaBICHUE
00 0003HaYaeMOM IMOHSTUU Ha OCHOBE €ro HAaUMEHOBa-
HUS.

Kpome Toro, ciemyer y4uThIBaTh, YTO 3aMMCTBOBaHUE
TEPMUHOB C MIOMOIIIbIO TPAHCKPUOUPOBAHUS U TPAHCIUTE-
paluy Meperpyxaet s3blK OOJBIIUM KOJIUYECTBOM HEOJIO-
TU3MOB, KOTOPbIE CYLIECTBYIOT MapaieJIbHO C CUHOHU-
MUWYHBIMU CJIOBAMU, HUYEM HE OTJIMYASICh OT HUX IO CBOEH
(yHKIIMM B cucTeMe sSI3bIKa.

K mocTomHCTBaM TpaHCKPUOUPOBAHUS U TPAHCIUTEPA-
LI KakK crocoda mepenayud TEPMUHOB CJIEAYeT OTHECTU
CO3[IJaHUE CJIOBA C TEPMUHOJIOTUYECKHM 3HAYEHUEM, KOTO-
poe JIErKO OTJIMYUTh OT CHHOHUMUYHOTO OOIIEyNoTpeou-
TEJIbHOTO cJioBa OJjiarofapsi WHOSI3BIYHOUM «O00O0JI0UKe»,
CBOMCTBEHHOW TEPMUHAM.

ITo mHeHuio A.B. JlemoBa, KpUTUKYSI TEHAEHLIUIO
3aMMCTBOBAaTh TEPMUHBI C TTOMOIIbIO TPAHCKPUOUPOBA-
HUS ¥ TpaHCIWUTEPAllMU, MBI TOJDKHBI YUUTHIBATD ... YK€
CJIOXMBILIEECS COCTOSIHME TEPMUHOJOTUU Pa3TUYHBIX
HayK», a TAKXKE «... TO, YTO MHOTUE 3aMMCTBOBaHHbBIE TEP-
MUWHBI, KOTOPBIM TPEABSIBISETCS OOBUHEHUE B OTCYT-
CTBUU MOTHMBHUPOBKHU, Ha CaMOM [ieJle MOTYT OKa3aThCsl
BIIOJIHE MOTUBUPOBAHHBIMU, OPUEHTUPYIOIIMMU Ha
TMOHSTHE, 3aKPEIJIEHHOE 32 TepMUHOM» [ 14]. BHyTpeHH
(opma TepMUHA, COXpPaHSIOLIEr0 MHOSI3BIYHYIO 000J104-
Ky, 3a4acCTyl0 HEITOHSITHA TOJIBKO JIIOSIM, HE BJIaICIOLIAM
CreuraabHON JIEKCUKOU. A «... 11 yYEHOTO 3aUMCTBO-
BaHHBIII TEPMUH OKa3bIBA€TCS, U OYEHb YACTO, MOTUBU-
POBaH MHAMBUIYAJIbHBIM 3HAHUEM MHOCTPAHHBIX TEPMHU-
HOBJIEMEHTOB» [14].

IIpo6aema nepeaayn B nepeBojie TEPMUHOJIOTHIECKOTO
3HAYEHHS 00IIEYNOTPEOUTENLHOIO CI0OBA

IlepeBOAUMK HAYYHOTO TEKCTA TOCTATOYHO YaCTO CTaJI-
KWBaeTCs C TPOOJIeMOii pa3TnYeHKSI TEPMUHOIOTMIECKOTO
M 00OLIEYNOTPeOUTELHOTO 3HAYEHUI ClloBa. DTO MPOMC-
XOIIUT B T€X CJIydasix, KOraa My IByMsI STUMU 3HAUYEHU -
SIMU COXPaHSIETCSl TeCHasl CBSI3b U TEPMUHOJIOTMYECKOE
3HAUEHUE ellle He BIOJHE O(DOPMUIOCH KaK OTAEIbHBII
YPOBEHbB B CTPYKTYpE 3HAUYCHHUS CJIOBA.
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PaccMoTpuM Ha KOHKpPETHOM IIpUMepe IpoOJieMy
repeBosia CJIOB, TEPMUHOJOTUYECKOE M O0IIeyrnoTpeou-
TEJIbHOE 3HAYCHMST KOTOPBIX TECHO CBSI3aHBI.

B aHTIOSI3BI9HOI ICUXOJIOTUUECKOM IUTepaType, Koraa
UIEeT peyb O JOCTOBEPHOCTH TIIOKA3aHWIl CBUACTEIS,
WCTIONIB3YIOTCS JIBA CJIOBOCOYETAHUS C Pa3HBIM 3HAYEHU-
eM: the reliability of a witness u the credibility of a witness.
AHTJIO-pyCcCKUE CTI0Bapy TIPeUIaraloT OJMH 1 TOT XK€ Bapu-
aHT TiepeBoJa JUIsi 00OMX CJIOBOCOUYECTAHUI - HAOEHCHOCHb
ceudemens [2]. OmHaKO U3YyICHHE TICUXOJIOTHUECKOTO IVC-
Kypca ITOKa3bIBacT, UTO MX TEPMUHOJIOTMUECKIE 3HAUCHUS
paznuuatotcs [21; 24].

IIpexne Bcero, odpaTuMcs K aHaJIM3y o011eynoTpeou-
TeJIbHBIX 3HAYeHHNIT 3TUX CJIOBOCOUYEeTaHUIA. B aHTIIO-pyC-
CKOM cJIoBape cJIOBO reliability onipenensieTcst Kak Hadeoic-
HoCcmb, noOmeepl’coeHHas Ha HNPaKmuke CcHOCOOHOCHb
8bINOAHUMb 8010 (hyHKyuio [2]. 3HaueHue cnoBa credibility
TakKe BKJIIOUAeT NMPU3HAK HadelcHOCmb, OJHAKO 371eCh Ha
MEPBLIM TUTAH BBIXOAUT CYOBEKTMBHOE BOCIIPUITHE
HadedxcHocmu, 00YCIIOBIIEHHOE HE TOJBKO CIIOCOOHOCTHIO
00BbeKTa BBIMOJHUThL CBOIO (DYHKIIMIO, HO U OOIIMUM BIie-
yaTjieHueM oT 3Toro oobekra. CinoBo credibility, 0603Ha-
yasi HadexcHocms B BOCIIPUSITUU JIIOJIEH, COBIAJaeT B
5TOM OTHOIIEHUM CO CIIOBOM doeepue. Hampumep, The
police have lost their credibility. — [loauyus nomepsna
dosepue obuecmaa.

B HayuyHOM aucKypce oOIIeynoTpeOUTeIbHOEe 3Haue-
HHUE BTUX CJIOB CyXkaeTcs M TpuoOperaeT Oojiee YeTKue
oueptanus. Tak, cioBocouetanme reliability of a witness
OITMCHIBACT OOBEKTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU CBUICTEIS,
OCHOBaHHBIE Ha KaKWX-JIMOO IOATBEPKICHHBIX (aKTax
(HarpuMep, ero Bo3pacTe, TICUXMYECKOM 37I0pPOBbE, CIIO-
COOHOCTM aIeKBaTHO BOCHPUHUMATL IIPOUCXOISINCe B
cyle, pa3andaTh JOXb Y IIPaBAy), B TO BpeMsI KaK CJIOBOCO-
yeTaHue the credibility of a witness NCTIONb3yeTCs B TeX CITy-
Yyasgx, KOTIa UIET pedb O CYOBEKTHUBHOM OLIEHKE CBUACTEIIS
IPYTUMH yJ4aCTHUKAMM CcyaeOHOoro Tpoiiecca. Hampumep,
ero/ee HEOIPATHBIN BHEIIHWI BUII, HEYBEpeHHAs MaHepa
JIepKaThCsI, CKIIOHHOCTh MEHSThH ITOKA3aHUSI MOTYT IIpH-
BECTU K CHVIKEHUIO YPOBHS JOBEpUs K CBUIETENtO (the
credibility of a witness) [21; 24].

®)

In addition, studies are available on how the credibility of
a witness is affected by his physical appearance. |21]

Kpome moeo, ecmv Hayunvie pabomul, uzyuaroujue eaus-
HUe HeWHOCMU c8udemens HA YPo8eHb 006epUsl K €20 NOKa-
3aHUAM.

(©6)

Cross examination plays upon the suggestibility of witness-
es. A primary aim of cross-examination is to lure witnesses info
inconsistency, thus undermining their credibility [24].

B xo0e nepexpecmnoeo donpoca cmopousl, uepas na 6Hy-
waemocmu, 3aMaHu8arom ceudemenell 8 108YUIKY Henocaedo-
B8AMENbHbIX NOKA3AHULL, CNOCOOHbIX nodopeamb doeepue K
HUM CO CIOPOHbL OpYeUX Y4ACMHUKO8 Npoyeccd.

)

The US Supreme Court accepted the proposition that there
is a strong correlation between a witness’ memory accuracy

© 2018
Moscow State University
of Psychology & Education



banvieuna E.A., Epmonosa T.B.

IIpobGiema repeBoaa aHIIMCKUX TICUXOJIOTUIECKUX
TEPMHMHOB Ha PYCCKUIA SI3bIK

CoBpeMeHHas 3apy0eskHast [ICUXO0JOT s

2018. Tom 7. Ne 1. C. 85—93.

Balygina E.A., Ermolova T.V.

The issue of translating English
psychological terms into

Journal of Modern Foreign Psychology
2018, vol. 7, no. 1, pp. 85—93.

and an opportunity for the witness to observe. In fact, the same
court accepted this notion as a criterion for judging every wit-
ness’ reliability [24].

Bepxosnuiit cyo CIIA svipaszun coenacue ¢ ymeepicoeHu-
eM 0 CYUecmeo8anuL MecHol 83U Melcoy MOYHOCMbIO 80C-
nOMUHAHUL ceudemens U e20 803MOJNCHOCMbIO HabAdamb
cobbimue. Dmom dce cy0d 0000pun UCHOABb30BAHUE MAK020
Kpumepusi npu OUeHKe HA0eHCHOCMU Kaxc0020 céudemens.

®

Traditionally, the law in the UK, the United States and
Australia has taken a very restrictive use of child witnesses,
regarding them as inherently unreliable. These suspicions
about the reliability of child witnesses are seen in the compe-
tency requirement still in existence in various jurisdictions
worldwide [24].

Tpaduyuorno 3axonodamenvcmeéo Beauxobpumanuu,
CIIA u Asécmpanuu donyckaem 02paHu4eHHOe UCHOAb306a-
HUe NOKAa3aHuil ceudemeneii-oemeii, CUUMAs UX HEHAOEHCHBL-
Mu. Omu comHenus 6 HaodexqcHocmu ceudeme.eii-oemeri
HAaxo0sam ompad)cenue 8 Kpumepusx KOMHemeHmHOCMU, 8ce
euje NPUMEHAIOUUXCST B0 MHOJICECIBE CIMPAH N0 8CEMY MUPY.

B npumepax 5—8 BbIsIBJIeHUE cMbICa ClIOB reliability n
credibility, BOBHUKAIOILIETO B Pe3yJbTaTe B3aMMOIEHCTBUS
WX CJIOBAPHBIX 3HAYEHUI C KOHTEKCTOM, TTO3BOJIUIIO TIOI0-
OpaTh clenyoIlMe KOHTEeKCTyaJlbHble SKBUBAJICHTHI:
reliability — nadexcnocmo, credibility — dosepue (yposers
dosepusi).

Takum obOpaszom, ajs1 TOro 4ToObl TMEPEeBECTU CIOBa
reliability u credibility, npuoOpeTaroie TEPMUHOJOTNYE-
CKO€ 3HaUEHME B TICUXOJIOTMUECKUX TEKCTaX, ePEBOTINKY
CJIeayeT ITPOBECTU aHAIU3 MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B HAY4-
HOM JMCKypce. DTO TIO3BOJUT BBISIBUTH HECOBITaJcHUE
0003HaYaeMbIX JaHHBIMU CJIOBOCOYETAHUSIMU TIOHSTHIA,
KOTOPOE JIOJDKHO OBITH OTPaXKeHO B IEePEBOJIE.

PaccmoTtpuM elile oguH puMep TiepeBojia CI0BOCOYe-
TaHUSsI, B COCTaBe KOTOPOTO OOIIEYITOTPEOUTENIBHOE CJIOBO
MPUOOPETAET TEPMUHOIOTMYECKOE 3HAYCHHE.

TepmuH forensic treatment (OYKB. cydeOHoe neueHue)
0003HaYaeT MCUXOTePaTrieBTUIECKYIO 1/ WY TICUXUaTpuyie-
CKYIO TTOMOIIIb, KOTOPasi OKa3bIBAETCS JIIOASIM, COBEPIITUB-
[IUM TIpaBOHapyIIeHue (B YaCTHOCTH, 3aKJIIOYCHHBIM WU
JIMIIaM, OCBOOOIMBIINMCS U3 3aKkimtoueHust). Kpome toro,
TICUXOJIOTO-TICUXMaTpuieckasi TOMOIIb TaKoro poja
BKJTIOYAET TPUHYAUTEIbHOE JICUeHHWE JIUI, TPU3HAHHBIX
CyIOM HEBMEHSIEMBIMHU, U CITeIINAIbHBIC TICUXOTEPATIe BT -
YecKue MporpaMMBbl, YUacTe B KOTOPBIX SIBJISIETCS OIHOM
U3 Mep IPaBOBOTO BO3MAEHCTBUS Ha TIPABOHAPYIIUTES
(HarpuMep, TIporpaMMbl, NpeaHa3HAuYEeHHBIE IJIsT peadu-
JIMTallM HapKoMaHoB) [21].

AHanmu3 cojepXaHusi TEPMUHOJOTUIECKOTO CIOBOCO-
yeTaHus forensic treatment TOKa3bIBaeT, YTO 3HAYCHUE
CJIOBA freatment B €T0 COCTaBe SIBJISIETCS O0Jiee y3KUM, YeM
3HAYEHWE ITOTO CJIOBA B HETEPMUHOJIOTMYECKOM YIOTpe-
osennu. BeposiTHO, HanboJiee TOYHO TEPMUHOJIOTUIECKOE
3HAYEHWE CJIOBA MOXHO BBIPA3UTh C ITOMOIIILIO CIIOBOCO-
YETAHUSI NCUXO0A020-NCUXUAMPUHECKASI NOMOULD.

Takum 06pa3zoM, KOHKpeTU3alusl 3HaYeHUs 0011eyTo-
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TPEOUTEIHLHOTO CJIOBAa ITTO3BOJISIET aJeKBAaTHO IEpenaTrh
cojiep>XaHue TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBOCOYETAHUS B
riepeBoie: forensic treatment — cy0deOHas NCUX0A020-NCUXU -
ampu4eckas nomMoub.

B 1mcuxosormyeckKoil SHUMKIIONEAWW TIOH pell.
P. Kopcunu u A. Ayspbaxa, mepeBeJeHHON Ha PyCCKUI
SI3BIK, TIpeJUIaraeTcs Apyroil BApUaHT MepeBojia ITOTO CJIO-
BOCOUCTAHMSI — cydebHoe HekapamenvHoe o3delicmeaue [9].
DTOT MepeBoI MPEACTaBIsIeTCS He OUYeHb YIAUHBIM, TaK
Kak 111 0003HauUeHUsT BCelt CUCTeMBbI Cy1e0HOM TCUX0JI0-
rO-TICUXAAaTPUUECKON ITOMOIIK, MMEIOIIeil MHOrooopas-
HbIe (DOPMBI, HCITOJIb3YETCS Y3KUI TEPMUH CydedHoe HeKa-
pamenvHoe 6030elicmaue, 0003HAYAIOIIMI TOJIBKO «HPA6-
cmeeHHoe, npagogoe, uzuueckKoe U UHoe 60CHUMAanue 0cyic-
OeHHbIX K AUeHUo c80000bl, CNOCOOCMBYIoWee Ux Ucnpasie-
Huro» (cT. 110 YUK PD) [19].

ITocnemunii TpuMep IMOKA3bIBAET, UYTO CTPATETUS TIepe-
BOJA, OCHOBaHHAs Ha ITOMCKE aHaJOTOB B TEPMMHOJOTH-
YECKOM crcTeMe sI3bIKa MepeBojia, JOJIKHA UCITOTb30BaTh-
Csl ¢ KpaiftHell OCTOPOKHOCTBIO — B OOJIBIITMHCTBE CITy4aeB
BHEIIIHEE CXOJICTBO ITOHATHUI, 0003HAYa€MBIX COOTBET-
CTBYIOIINMU TepPMUHAMU SI3bIKa OPUTHHAIIA U SI3bIKA TIepe-
BOJA, TOJIBKO MAaCKHMPYET CYIIECTBEHHBIC Pa3JIMIUs B MX
conepKaHuMU.

HenmocraTtkom mpejiaraeMoro 37aech BapuaHTa Iepe-
BOJla cydeOHas NCUX0A020-NCUXUAMPUHECKAs NOMOULb
SIBIISICTCS €TI0 M3JIUIIHSS TPOMO3IKOCTh, TTIO3TOMY HEKO-
TOpBIe KOMITOHEHTHI 3TOTO CJIOBOCOUYETAHUST MOTYT OITY-
CKaThCA B TeX CIydasX, KOIla WX CMBICI TOHSTEH W3
KOHTEKCTa.

(C)]

Forensic treatment of offenders requires special knowl-
edge about the criminal justice system, and the personality
characteristics and/or behavior frequently observed in
offenders [21].

Jlaa okazanusa ncuxonozo-ncuxuampu4veckoiu nomouiu
npecmynnuxkam mpeoyromcs cneyuaibHvle 3HaHUs 0 cucmeme
Ye0408H020 NPABOCYOUst U NOHUMAHUE 0COOeHHOCMEl AUYHO-
cmu u/uau nogedeHuUs, XapaKmepHoix 05 nPecmynHuKo0s.

(10)

In a civil damage situation, forensic treatment may consist
of supportive psychotherapy. [21]

B cucmeme epasicdanckoeo npasocyous modscem ucnons3o-
6amuvcs Makas (opma NCUX0102uHecKoll nomouu Kaxk noo-
deporcusarouyas NCUXomepanus.

11

Torensic treatment in criminal cases sometimes includes
therapy focused on personality problems, or on aggressive or
sexual behavior, while the individual is incarcerated [21].

Cydebnas ncuxo.1020-ncuxuampu4eckas HOMousb 1UYaM,
HAXOO0AWUMCST 8 3AKAOYeHUU, UH020a GKAIHAem Mepanuio,
HaNpaeneHHyro Ha peuieHue AUMHOCHHbIX npodaem Uil usme-
HeHUe azpeccusHoe0 UAU CeKCyanrbHo20 N08eOeHUsl.

B npumepax 9—11 noabop nmepeBOAHOrO IKBUBAJIEHTA
TepMUHA forensic treatment OCYIIECTBIISUICS C YUETOM OCO-
OeHHOCTE ero (PyHKIIMOHWPOBAHUS B TIPEICTABICHHBIX
(bparmeHTax HAyIHOTO TEKCTA.
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BoiBoabl

O060611as1 pe3yJbTaThl POBEACHHOIO MCCJIEI0BaHUS,
CJIeayeT OTMETUTD, YTO TIPU MEePEBOJIE TICUXO0JIOTMIECKOTo
TepMMHA TPYIHOCTU MOTYT BO3HMKATh KaK Ha 3Tare aHa-
JIM3a ero CoAepKaHMs, TaK U IIPU IOA00PEe MepeBOIHOTO
AKBHUBAJICHTA.

3ayacTyio TEpMUHBI, HE UMEIOIIME YCTOMYUBBIX Mepe-
BOIUYECKUX COOTBETCTBMIA, 3aMEHSIIOTCS B TIEPEBOJIE JICKCH -
YECKUMU eIMHMIIAMU, UMEIOIIMMU CXOXYI0 BHYTPEHHIOIO
dbopmy, HO 0003HaAYaOLMMHU Ipyrue NoHATUS. B mono0-
HBIX CHUTyallMsIX [UIsl 0oJjiee ITOJIHOTO TIPEIACTABICHUSI O
colep>KaHUM aHIJIOSI3bIYHOTO TEPMUHA HEOOXOIUMO TMPO-
BECTH COITOCTaBJIEHHE 0003HAYaeMOTO MM TTOHSITHSI C aHa-
JIOTUYHBIMU TTIOHATUAMHU, BXOIAILIUMUA B TEPMUHOCUCTEMY
TMPUHUMAIOLLIETO A3bIKA.

3aJI0roM YCIEITHOTO MPEOAOJICHUs TPYIHOCTEH, BO3-
HUKAIONIMX Ha MPeATNepeBOAUYECKOM 3Tare, MOXET CTaTh
CTparerusi, codyeTamolias aHaIu3 AeUHULIMU TePMUHA 1
M3yYeHNEe KOHTEKCTYaIbHbIX YCIIOBUIA €T0 (hyHKIIMOHUPO-
BaHUs B aHIJIOSI3BIYHOM HayYHOM JIUCKYpCE.

ITonnmaHue ocobeHHOCTE B3aMMOJEHCTBIS O0ILIEYITO-
TPEOUTETLHOM JIEKCUYECKOW eIMHUIIBI ¥ IMHTBUCTUYECKO-
IO OKPYKEHUs ITO3BOJISIET BBISIBUTh B CTPYKTYpEe 3HAYCHUS
ATOM eIMHUIIBI KOMIIOHEHTHI, TIPUOOpPETAOIIKe B OIpee-
JIECHHOM KOHTEKCTE TePMUHOJIOIMUYECKUI XapaKTep.

Jlaxe Mpu TOM, YTO KBUBAJICHT TEPMUHOJIOTUIECKOM
eNMHULIBI 3aDUKCUPOBAH B CJIOBAape, B IIEPEBOJAEC MOIYT
BO3HUKHYTh CJIOXXHOCTHU, OOYCJIOBJIECHHbIE HEIIOJIHBIM

COBMNAJEHUEM COYETAEMOCTH TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM M
PYCCKOM SI3BIKaX.

Ha »stame mombopa mepeBOIYECKOIO COOTBETCTBUS
MMPOOJIEMbI MOTYT OBITh TAK3KE CBSI3aHBI C TEM, YTO KOHTEK-
CTyaJibHOE 3HaueHUe TepMUHA, (GopMUpYIoIIeecsT B TEKy-
e S3bIKOBOM CUTyallMM, 3a4acTylO0 OTJIMYAETCSd OT 3Ha-
yeHHs, 3a(DMKCUPOBAHHOTO B cjoBape. B TakoM ciydae
BBIOOD CTpaTeTUH IIepeBOIa 3aBUCHUT OT CTEIICHN 3HAUYMMO-
CTH TaHHOTO TepMHWHA B TIepeBOoAMMOM TeKcTe. Eciu Tep-
MUH BbIpaXkaeT MOHSITHE, UTpalollee BasKHYIO POJib B 1aH-
HOM TeKCTe, HeOOXOIMMO CTPEMUTHCS K eIMHOOOpa3nio
dopm ero odbo3HaYCHUST, U3MEHSS B ClIydac HEOOXOIMMO-
CTH TpamMMaThdeckoe odopMJIeHNEe KOHTEKCTYaIbHOTO
OKPYKEHHUS; eCIIU K¢ TePMHH BCTpedaeTcs] OMHOKPATHO,
JonycTuMa OoJbliasi cBodoaa Mpu oIpeaeeHuu criocoda
ero nepeBoja.

Takum obpaszom, 3pdekTrBHAsT cTpaTerusi mepeBoaa
IpeamnojaraeT (QOPMUPOBAHKUE TIIOJHOTO TOHUMAaHUS
IMOHSITUIAHOTO COIEpsKaHUs TepMUHA Ha IIpeAriepeBOIUC-
CKOM 3Tafne M TIIATeJbHbIi aHaJIu3 OCOOEHHOCTe ero
(GYHKIIMOHMPOBAaHUSA B KOHKPETHOM HAyYHOM TEeKCTe Ha
3Tare BIOOpa ITepeBOAHOIO SKBUBAJICHTA.

ITo muenuto .M. JlebGenena, KauecTBO IepeBoia Hayy-
HOI JMTepaTyphl 3aBUCUT OT YMEHHS COITOCTaBIISITH JIBE
3aBEIOMO OTJIMYHBIE APYT OT APYra SI3bIKOBBIC CUCTEMBI ...
C OOHOBPEMEHHBIM ITOMCKOM Haumbojee aaecKBaTHOTO
BapHMaHTa TepeBOaa, MOIXOMSIIEIO I TeKYIIeH SI3BIKO-
BOM CUTyallMM WJIM HanboJjee TMPUEMIIEMOTO B KOHTEKCTE
JIAaHHOTO creluaabHOro Tekcra» [12].
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The psychological terminological system of the Russian language is rapidly developing, being constantly enriched
with new lexical units due to borrowing from other languages. In these conditions, the issue of accurate translation
of terms representing new scientific concepts acquires particular urgency. However, the translational aspect of the
interaction between the English and Russian psychological terminology systems has not received adequate coverage
in the scientific literature. This article is devoted to the study of the methods used in contemporary psychological
literature to translate lexical units with terminological meaning. The purpose of the study is to identify, on the bases
of examples from psychological texts, the problems associated with the translation of English terms into Russian, and
propose effective strategies for overcoming them.

Keywords: translation, term, terminology, transliteration, transcription, linguistic context, extralinguistic context.

REFERENCES

1. Anisimova A.G. Metodologiya perevoda angloyazychnykh terminov gumanitarnykh i obshchestvenno-politicheskikh
nauk. Avtoref. dis. dok. fil. nauk. [Methodology of translation of English-language terms in liberal arts and social science.
Dr. Sci. (Philology) diss]. Moscow, 2010. 51 p. (In Russ.).
2. Apresyan Yu.D. Novyi bol’shoi anglo-russkii slovar’ [New large English-Russian dictionary: in 3 vol.]. Yu.D. Apresyan,
E.M. Mednikova (eds.). 6-¢ izd. Moscow: Russkii yazyk, 2001. 828 p. (In Russ.).
3. Barkhudarov L.S. Yazyk i perevod: voprosy obshchei i chastnoi teorii perevoda [Language and translation: issues of
general and special theory of translation]. 2 ¢ izd. Moscow: Publ. LKI, 2008. 240 p. (In Russ.).
4. Gorelikova S.N. Priroda termina i nekotorye osobennosti terminoobrazovaniya v angliiskom yazyke [The nature of the
term and some features of English terminology]| [Elektronnyi resurs]. Vestnik OGU [Vestnik OGU], 2002, no. 6, pp. 129—
136. Available at: http://vestnik.osu.ru/2002_6/27.pdf (Accessed 18.04.2018). (In Russ.).
5. Grinev-Grinevich S.V. Terminovedenie [The Study of Terminology]. Moscow: Publ. Akademiya, 2008. 128 p.
6. Zmanovskaya E.V. Deviantologiya: (Psikhologiya otklonyayushchegosya povedeniya): Ucheb. posobie [Deviantology:
(Psychology of deviant behavior)]. Moscow: Publ. Akademiya, 2012. 288 p. (In Russ.).
7. Koren’kova L.N., Tarasova M.V., Utkina L.N. Sravnenie leksicheskikh sredstv vyrazheniya kontsepta «sochuvstvie» v
nemetskom, ispanskom, angliiskom yazykakh [Comparison of the lexical means of expressing the concept “sympathy” in
German, Spanish, English] [ Elektronnyi resurs]. Vestnik Tverskogo gosudarstvennogo universiteta. Ser. Filologiya [Bulletin of
Tver State Universit. Series: Philology]. Tver, 2016, no. 4, pp. 110—118. Available at: http://eprints.tversu.ru/6231/1/
Bectruxk TBI'Y. Cepust ®@unonorust. 2016. 4. C. 110—117.pdf (Accessed 18.04.2018). (In Russ.; Abstr. in Engl.).
8. Koroleva E.V. Trudnosti uchebnogo perevoda terminov i priemy ikh preodoleniya (na materiale ekonomicheskoi i yuridicheskoi
terminologii). Avtoref. dis.kand. filol. nauk. [Difficulties in the academic translation of terms and methods for overcoming them
(on the basis of economic and legal terminology). Ph. D. (Philology) Thesis]. Moscow, 2005. 24 p. (In Russ.).
9. Korsini R., Auerbakha A. Psikhologicheskaya entsiklopediya [Psychological encyclopedia]. Korsini R., Auerbakh A.
(eds.). Saint Petersburg: Piter, 2006. 1096 p. (In Russ.).
10. E.S. Kubryakova et al. Kratkii slovar’ kognitivnykh terminov [A Brief Dictionary of Cognitive Terms]. E.S. Kubryakova
(ed.). Moscow, 1997. 245 p. (In Russ.).
11. Kupriyanova M.E. Stanovlenie i funktsionirovanie terminosistemy vysshego obrazovaniya v usloviyakh globalizatsii
[Formation and functioning of the terminology system of higher education in the conditions of globalization. Ph. D.
(Philology) Thesis |. Moscow, 2014. 259 p. (In Russ.).
12. Lebedev D.I. Problemy adekvatnosti perevoda lingvodidakticheskikh terminov na materiale russkogo i angliiskogo
yazykov. Dis. kand. filol. nauk. [ Problems of the adequacy of the translation of linguodidactic terms on basis of Russian and
English materials. Ph. D. (Philology) Thesis]. Moscow, 2005. 109 p. (In Russ.).
13. Leichik V.M. Terminovedenie: predmet, metody, struktura [Terminology: the subject, methods, structure]. Izd. 3-e.
Moscow: Publ. LKI, 2007. 256 p. (In Russ.).

© 2018

Moscow State University
of Psychology & Education

© 2018 ®T'BOY BO MTITIIY 92
«MOCKOBCKMIT TOCYTapCTBEHHBI
TICMXOJIOTO-TIeJarOTUYECKUI YHUBEPCUTET»



banvieuna E.A., Epmonosa T.B. Balygina E.A., Ermolova T.V.

ITpoGsiema nepeBoja aHTIMIUCKUX TICUXOJOTMYECKUX The issue of translating English
TEPMUHOB Ha PYCCKUI SI3bIK psychological terms into
CoBpeMeHHas 3apy0eskHast [ICUXO0JOT s Journal of Modern Foreign Psychology
2018. Tom 7. Ne 1. C. 85—93. 2018, vol. 7, no. 1, pp. 85—93.

14. Lemov A.V. Sistema, struktura i funktsionirovanie nauchnogo termina (na materiale russkoi lingvisticheskoi
terminologii) [The system, structure and functioning of the scientific term (on the basis of Russian linguistic terminology)].
Saransk, 2000. 192 p. (In Russ.).

15. Lubovskii V.I. Razvitie nauki i nedostatki terminologii [The development of science and the shortcomings of
terminology]. Sovremennye tekhnologii diagnostiki, profilaktiki i korrektsii narushenii razvitiya [Modern technologies of
diagnostics, prevention and correction of developmental disorders. Vol. 3]. Moscow, 2005, pp. 43-50. (In Russ.).

16. Lubovskii V.I., Valyavko S.M. Terminologicheskie problemy cpetsial’noi psikhologii i spetsial’noi pedagogiki
[Terminological problems of special psychology and special pedagogy| [Elektronnyi resurs]. Kul’turno-istoricheskaya
psikhologiya [Cultural-historical psychology]. Moscow, 2010, no. 1, pp. 50—55. Available at: http://psyjournals.ru/
files/29165/KIP_2010 1 Lubovsky.pdf (Accessed 18.04.2018). (In Russ., abstr. in Engl.).

17. Nizovets T.I. Yazykovaya reprezentatsiya britanskogo i amerikanskogo yuridicheskogo obrazovaniya v sovremennykh
SMI [Linguistic representation of British and American legal education in modern media]. Vestnik universiteta imeni
O.E. Kutafina (MGYuA) [Bulletin of Kutafin Moscow State Law University (MSAL)] |Elektronnyi resurs]. Moscow, 2017,
no. 11 (39), pp. 91—105. Available at: https://cyberleninka.ru/article/v/yazykovaya-reprezentatsiya-britanskogo-i-
amerikanskogo-yuridicheskogo-obrazovaniya-v-sovremennyh-smi (Accessed 18.04.2018). (In Russ.).

18. Superanskaya A.V., Podol’skaya N.V., Vasil’eva N.V. Obshchaya terminologiya. Voprosy teorii [General terminology.
Questions of theory]. Moscow, 2012. 246 p. (In Russ.).

19. Ugolovno-ispolnitel’nyi kodeks Rossiiskoi Federatsii ot 08.01.1997 Ne 1-FZ (red. ot 13.07.2015) [The Penal
Enforcement Code of the Russian Federation of 08.01.1997. ed. 13.07.2015.No. 1-FZ]. Sobranie zakonodatel’stva RF
[Collection of legislation of the Russian Federation]. 13.01.1997, no. 2. (In Russ.).

20. Feeley K.M., Jones E.A. Preodolenie otklonyayushchegosya povedeniya u detei s sindromom Dauna: otsenka i
korrektsiya s ispol’zovaniem prikladnogo analiza povedeniya [Addressing challenging behaviour in children with Down
syndrome: The use of applied behaviour analysis for assessment and intervention] [ Elektronnyi resurs]. Sindrom Dauna. XXT
vek [Down Syndrome. XXI Century]. Moscow, 2010, no. (2)3, pp. 26—33. Available at: https://downsideup.org/ru/catalog/
article/preodolenie-otklonyayushchegosya-povedeniya-u-detey-s-sindromom-dauna (Accessed 18.02.2018).

21. Corsini R.J, Auerbach A.J. (eds.) Concise Encyclopedia of Psychology. New York: J. Wiley & Sons, 1996. 952 p.

22. Eysenck M.W., Keane M. Cognitive Psychology: A Student’s Handbook. Hove: Psychology Press, 2000. 396 p.

23. Feeley K.M., Jones E.A. Addressing challenging behaviour in children with Down syndrome: The use of applied behaviour
analysis for assessment and intervention [Elektronnyi resurs]. Down Syndrome Research and Practice, 2006, vol. 11, no. 2,
pp. 64—77. Available at: https://assets.cdn.down-syndrome.org/pubs/a/perspectives-316.pdf (Accessed 18.04.2018).

24. Kapardis A. Psychology and Law: A Critical Introduction. Cambridge: Cambridge University Press, 2014. 608 p.

25. Akmajian A. et al. Linguistics: an Introduction to Language and Commmunication. Cambridge, Massachusetts: The
MIT Press, 2001. 577 p.

26. Summers D. Longman. Dictionary of Contemporary English: The Complete Guide to Written and Spoken English.
Harlow: Longman, 2003. 1760 p.

27. Wierzbicka A. Bilingualism and cognition: The perspectives from semantics. In Language and Bilingual Cognition, ed.
by Vivian Cook and Benedetta Bassetti. Hove, UK: Routledge, 2010. pp. 191—218.for overcoming them (on the basis of
economic and legal terminology). Ph. D. (Philology) Thesis]. Moscow, 2005. 24 p. (In Russ.).

© 2018 ®T'BOY BO MTITIIY 93 © 2018
«MOCKOBCKMIT TOCYTapCTBEHHBI Moscow State University
TICMXOJIOTO-TIeJarOTUYECKUI YHUBEPCUTET» of Psychology & Education



